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Judex crederis esse ven-

'uurus.

Nous croyons que vous

viendrez un jour juger Tuni-

vers.

Nous vous supplions donc
de secourir vos serviteurs,

que vous avez rachetés de tioso sanguine redemisti.

votre sang précieux.

Te ergo, quœsumus, fa-

mulis tuis subveui, quos pre-
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Mettez-nous au nombre
de vos Saints, pour jouir

avec eux de la gloire éter-

nelle.

Seigneur, sauvez votre

peuple, et bénissez ceux que
vous avez choisis pour votre

héritage.

Conduisez-les et élevez-les

jusque dans l'éternité bien-

heureuse.

Nous vous bénissons tous

les jours.

Nous louons votre nom
et nous le louerons dans la

suite de tous les siècles.

Daignez, Seigneur, nous

conserver, en ce jour, purs

et sans péché.

Ayez pitié de nous. Sei-

gneur, ayez pitié de nous.

Répandez sur nous vos

miséricordes, Seigneur, se-

lon que nous avons espéré

en vous.

C'est en vous, Seigneur,

que j'ai mis mon espérance
;

ne permettez pas que je sois

confondu à jamais.

^ternâ fac eum sanctis

tui in glorià numerari.

Salvum fâc populum

tuum. Domine, benedic hai-

reditati tuaî. (

Et rege eos et extolle il-

los usque in seternum.

Per singulos dies, benedi-

cimus te.

Et laudamns nomen tuum

in saîculum, et in sneculuoi

saîculi.

Dignare, Domine, die isto,

sine peccato nos custodire.

Miserere nostri, Domine,

miserere nostri.

Fiat misericordia tua, Do-

mine, super nos, quemadmo-
dum speravimus inte.

In te, Domine, speravi

non confundar in seternum.
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